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Meyvanwa aka no avyao 

 

o avyao am. aro o angayan na, o nibedbed a ioli am. teyhesa vonota 

ipanoo da so kalang do keysakan, aka no isoo da do paneneb. 

o avyao am. makdeng do tao do pongso, apen da o singeh. 

a ivozwow so anito, tana meytanatana, meytatala, meyvahey, amhakakow 

am, ahapen da ya akmey vivyas, akmey jyojika a ipamozwow da. so 

jimacipayok, rana so moing. o tao do pongso no omanam o ka pey rayon 

am, ney makdeng o avyao, no Kaowan am, manleb so kavyaoan a otwen, no 

mamyao am, jimanakozang do nanadan ta makahebo so among, tongiyan do 

nyanan na do kavyaoan. no Kasyaman am, mangey da rana yowli. 

no Meyvanwa am, pangain da o apereh a avyao do panlagan so vahey, 

no mateyka nimeyvanwa am, avyavyaoen da ka sabasab da do avyao, ta 

ilwas da no makahaod a mangey somoo do mahep, no masari am, ori o isoo 

da ta jisira kowap no macyey o alibangbang. 

no somoo do cinedkeran am. o amyan do teyrahem no peyvilaviladan, 

o otongan, a nipangey da do yanga, ahapen da kavyovyot da jya palilan o 

avyao, no mapapoy rana am, pasekseken do asa pananaroyan, a ka pasogat 

sya do maoji. no macita no alibangbang o apoy am, omasngen sira do 

cinedkeran, o asa ka tao a meyvanavanaka am, ori o mahap so vanaka a 

somilo so alibangbang. 

o asa cinedkeran am. mangey sira mamyao, aro o avyaoan da. 

avyavyaoen da abteken a teyhesa vonot, ta no mahep a kalwas da am. isoo 

da. 

no Paneneb am, aro o ahapen a avyao, ta isoo do mahep, ori o ikakdeng 

no avyao ya do rayon. 

o icicirawat no tao do pongso am, ya tonazetazestes a yamavonas, ta da 

jiatenngi rana no kanakan aka no malalavayo a tao a ipanci o ciriciring no 

tao. tana icicirawat no tao do pongso am, ya akman sang, ta da jiatenngi 

rana peyvazain, ta da sazapen rana o icicirawat no dehdeh, a ya 

meydehdehdeh. 

o akman sang a ciriciring no tao aka no icicirawat no tao am, 

jitavonasa, ta o ciriciring no tao aka no icicirawat no tao am, ya teyapiya, ya 

teymakdeng. ori o ikowyat ta kamo a amvangon so ciriciring no tao aka 

no icicirawat no tao do pongso. 
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招飛魚季與火把 

 

準備八丈芒草莖是重要的事。八丈芒草莖是生活中的驅靈植物。

不論是製陶、造船、建屋、墾地都會用來祈求平安。招飛魚祭當天會

放在漁團船的共宿屋。首祭漁團會用火把捕撈白翅飛魚。月亮小可以

用火把捕撈飛魚。 

大拼板舟出海捕撈飛魚時，要在陶甕內點燃八丈芒草莖，把火把

插入木條插在船尾照亮海面，飛魚會被吸引，就可以把飛魚撈至船

內。漁團船的成員都要採集八丈草莖，捆成火把，捕撈飛魚使用。在

傳統月份 Paneneb需要火把來夜捕飛魚。 

 


